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AHoOTaIisA
VY cTaTTi AOCHIIKYEThCS MpoOjeMa BIITBOPEHHsI 00pa3y CBITY YKpPaiHCHKOTO
aBTOpa B AHTJIOMOBHOMY MOETHUYHOMY Tiepekiami. O0pa3 po3riismaeTbes SK
XyJIO’)KHE BTUICHHS CHCTEMHM KOHIICTITIB aBTOpa B OpHUTIHAMI 1 MEpeKiIajl Ha
00’€KTHOMY CyO’€KTHOMY 1 BHpa)XaJlbHOMY pIBHAX. Y 3iCTaBHOMY aHami3i
3aCTOCOBAHO JIITEPATYPO3HABUNI 1 KOTHITUBHUI MIJIXO/IH.
Kuarw4ogi ciioBa: 06pas, KOHIIENT, TTepekiaa, TpaHncpopmariis, BIATBOPCHHS.
AHHOTALUSA
B crarbe wuccrnenyercss mpoGiema Bocco3daHus oOpaza MHpa YKPaUHCKOTO
aBTOpA B AHTJIOSI3BIYHOM IMOATHYECKOM mepeBojie. OOpa3 paccMaTpuBaeTcs Kak
XyJI0’)KECTBEHHOE BOIUIOLIEHUE CUCTEMbl KOHIICTITOB aBTOpa B OpPUTHHAJE U
nepeBojiec Ha OOBEKTHOM, CYOBEKTHOM U BBIPa3UTEILHOM YpOBHAX. B
COTMIOCTAaBUTEILHOM  aHaju3€  MPUMEHEHBbl  JIMTEPATYPOBEIUYECKUN U
KOTHUTHBHBIH MOIXOTBI.
KuroueBsble cjioBa: o0pa3, KOHIENT, IEPEBO/I, TpaHChopmalus, BOCCO3AaHHE.
Abstract

The article deals with the issue of recreating the world picture of the Ukrainian
author in English poetic translation. The image is regarded as the literary
embodiment of the author’s concept system on the object, subject and
expression levels. Literary and cognitive approaches are applied in the
comparative analysis.
Key words: image, concept, translation, transformation, recreating.

OcoOnmuBUM BHUIOM CIIOBECHOTO MHCTEITBA, IO TEpPEeNac CIPUAHSATTSA,
MepeKUBAHHS ¥ OCMUCIICHHS JIACHOCTI JIFOJABMHU MEBHOI MOBHOI CHIJIBHOTH, €

noesis. ETHocnenndiuHi Ta JIHIBOKYJIBTYPHI CKJIAJHUKM YU HE HAWCHIIbHIIIE



BUSBIIIIOTBCA CaM€ B JIpHULI, fKa NOpsIMO TMOB’si3aHa 3 OCOOJIMBOCTIMHU
1HTepIpeTalii Ta KaTeropusailii CBiTy JIOJUHOIO OKpeMoi KynbTypu. Hacmiakom
TaKOTO TBOPYOTO OCBOEHHS IIWCHOCTI € JIPUYHUN 00pa3 CBITY — XYHAOXKHS
IHTepIIpeTallis JIHTBOKYJIbTYPH TBOPUOTO CY0’€KTa B MOCTHYHOMY JAUCKYPCI.

AKTYaJbHICTb JIOCHIJPKEHHS MEPEKIIaJliB Moe31i 3yMOBIIEHA MOUTUPEHHIM
KyJbTYPOJIOTIYHUX CTYIIM Yy MEPEeKIa03HaBCTBI, a TAaKOXK TEHACHIIIEI0 HAYyKU
npo TepekiIaa A0 iHTerpamii 3 TaKUMH JUCHUILIIHAMUA SK KOTHITHBHA
JHTBICTUKA, JIITEPaTypO3HABCTBO, KYJIBTYpOJIOTisi, repMeHeBTHKa. [lepekian
CTaB pO3IJIAATHCS OLIbIIe K KYJIbTYPHHI, HIXK CyTO MOBHUH (heHOMEH. BracHe
cama IMoe3is € MNpUBAaOIMBOK [UIS IUIJHUX TNEPEeKIaJ03HABYMX PO3BIJIOK,
OCKUIBKM CTUMYJIOE€ E€KCIEPHUMEHTabHI CTpaTerii Ha MOIIYK YHIKaJbHOTO B
JTIHTBICTUYHIH 1 KyIBTYpHIN TpakTulli nepexnagy [9, p.127].

AHa3 OCTaHHIX MmyOJiKaIiid 3acBiaqdye, IO TIOCTUYHI IEPeKIaau
BUKOHYIOTh BQXIJIMBY KYyJIbTYpPHY MICIIO, fIKa € HEBIJ €MHOI YaCTUHOIO
nepekiananekoi npaktuku [4; 6; 7]. Pedynmprarom iXHBOI TBOpYOi poOOTH €
TpaHchep MeTaoOpazy JIPUYHOI TOe3li MaJIoBIIOMOi KYJIbTYpH B JUCKYPC
KyJIbTypU Tepekiany. Y IUCKYCii Mpo KyIbTYpOJOTIYHUN HAMpsM MepeKany,
Ha 1yMKy M. KpoHiHa, KpHETHCS CKIIAJIHICTD Y TOMY, 110 BJIaCHE KyJbTypa Oepe
Ha cebe pyHIaMeHTanbHy POJib Y CY4aCHOMY CYCIUIBCTBI. SIKIIIO B MUHYIII BIKH
bor ab6o Ilpupona BBaxkanucsi OCHOBOIO, Ha SIKIM TPUMAJIUCS CMUCIIH, TO B €MIOXY
MOCTMOJIEPHY CaMe€ KyJbTypa TMOKJIMKaHa OyTu 0a3ucoM emiCTeMIYHOi Ta
OHTOJIOTTYHOI KorepeHTHOCTi [5, p. 216]. KymerypHa Mmicis mepekianada, Ha
OyMKy ©Oaratbox (axiBIiB, 3aBXAM COLIaJbHA, HAaBITh MOJITHYHA, 00,
BIITBOPIOIOYM 00pa3 KyJbTYypH B TEepeKiagax, I1HTEPHPETaTop 3IHCHIOE
HalleTBOPUY (YHKIIIO. ACHMUIALIS JITEPAaTypHUX Mpalb cTaja 1 MPOJIOBKYE
OyTH CyTTEBUM €JIEMEHTOM B YCTAHOBJICHHI HAIIOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI
HOJITHYHO, COIIAJIbHO 1 KyJIbTypHO [5, p.200].

MeTo10 1aHOi PO3BIAKK € PO3KPUTH OCOOJMBOCTI 1HTEpHpeTarlii oopasy

cBity fpa CnaByTH4a B aHTJIOMOBHOMY TEpeKiIaai Woro 30ipku «3aBOMOBHUKU



[Ipepiit». [locarHeHHs TOCTaBICHOI METH Tiependavae BUPIMIEHHS TaKuX
OCHOBHUX 3aBJaHb: 3aCTOCYBATH JITEpaTypO3HABUMI 1 KOTHITUBHHUMA M1IXOAH
70 TIEPEKIaI03HABYOIO aHamidy oOpa3y; BHUSBUTH TUIMH MEPEKIAJalbKUX Ta
emicTeMiYHUX  TpaHcopmamiii  oOpa3y.  JIIHTBOKOTHITMBHHMM  Hampsim
NEePeKIIa03HaBYOro aHaIi3y MOETUYHOTO 00pa3y CIpsIMOBAaHUN HAa OCOOIMBOCTI
nepeadi 3MiCTy aBTOPCHKOI CUCTEMHU KOHIISTITIB MPU BIATBOPEHHI aBTOPCHKOTO
oOpa3y CBITy B Mepekiaai. Y JaHOMY HampsiMi KOHIENTYalbHY CHCTEMY
OCHOBYEMO Ha THUIIOJIOTIUHIM Kitacudikaliii oOpasiB, sKa BKJIHOYAE TPU PIBHI:
00’exTHHI (0Opa3u 30BHIMIHBOTO CBITY), CYO’€KTHMI (BHYTpIIIHIM CBIT
JIIOJIMHM) 1 BUpaKaJIbHUN (CTHIIICTUYHI 3aCO0M, CHHCEMaHTUYHA 00pa3HiICcTh) |1,
c. 140].

30ipka BipmiB Spa CnaByrtuua mig HaszBoro “The Conqguerors of the
Prairies” — «3aBoiOBHUKH TIpepiii» B Mepekianax aBcTpaiiiicbkoro moeta P. I
MoppicoHa BKJItOYa€ TBOPH MPO KUTTS YKpAiHLIB Ha HOBUX 3emiisix. OliiHKa
nepekiaaiB Oyiaa HEOJHO3HAYHOKO. 30KpeMa, B IIpecl BiA3Hayanocsd, U010
nepexsaa 301pkd Mae JI0BOJI BUIBHHM XapakTep, 00 1HTEpPHpeTaTop BBaXKaB 3a
TOJIOBHE MEpeIaTH 1/1e1 OpUuriHaiy, a He cjioBa i po3mip. OJHaK, y epeKiaieHux
HUM TBOpax BIJYYBa€eThCS pykKa aocBimueHoro jitepatopa [3, €. 306]. Byio
MiAaHO KPUTHIN Mepekiafanbkuii Meto MoppicoHa sik Takui, 110 He nepeaae
JVMHAMIKY ¥ Hampyry putMmy mnepmioTBopiB [2, €. 127]. He 3Baxaroum Ha 1ig,
BUJIAaHHS OINHWIM SIK Jy>K€ KOpPUCHE ¥ moTpiOHe, mo0 4y>KOMOBHa MyOIika
MOTJIa 30pIEHTYBaTUCAd B 0araTcTBl YKpaiHCBKOI Cy4YacHOI IyMKH, 3aMiCTh
3aJIMIIATUCS 3 BPaKEHHAM, L0 YKpaiHill MatoTh oaHoro nuuie [lleBuenka. Y Hac
xe € Cumonenko, Kocrenko, ['oo6opoapko i T. 1. [3, €. 307].

[Toetnyna xkaptmHa cBity Spa CnaByThua BKIIOYa€E KOHIICTITH
30BHINIHBOTO CBITY (CTeM, KO3alTBO, XJI0OOpPOOCTBO, 0a3a) Ta KOHIICITH
BHYTPIIIHHOTO CBITY JIIOAUHM (BOJIS, CUJIa, PAIiCTh, Tope, cupara). CKIagHuKH
HOro cHUCTeMHM KOHIENTIB BU3HAYAIOTh TEMATHUKY JIIPUYHUX  TBOPIB,

3YMOBJIOIOTH 0COOJIMBOCTI ITOETHYHOT'O MOBJICHH!, SIKOMY BJIACTHBC ITOIIMPCHEC



BXKMBAHHS BIACHUX IMEH, HAPOJAHOMOETUYHOI Ta apXaiuyHoi JIGKCUKH, MalicTepHe
BUKOPHUCTAHHSA CJIOBOTBOPY, KOJOPUTHI MOPIBHSIHHS, BUIIYKAH1 CMITETH.

KoHinenTy BHYTPIIIHROTO CBITY peaii3yloTh OLIHHY 3/IaTHICTh 00pa3y W
aKTyali3yIOThCSl B IOETUYHOMY TUCKYPCl BXKUBAHHAM a0CTPAKTHOI JIEKCUKHU IS
BUPOKCHHS CK3UCTEHIIMHUX HACTPOiB 1 PO3AyMiB, CTHUJIICTUYHHUX 3acO0IB
E€MOTHUBHOI 1 BOJIFOHTATUBHOI €KCIIpecii B 1HTepIpeTalii TIepoikh MOJBUTY,
HENpPOCTOi JI0JII HApOAy, TPOMAISHCHKOI TMO3UIII JIPUYHOTO Tepos. Y
NOETUYHOMY MoOBJIeHHI fpa CnaByThuya BUIUISIOTHCS TakKli KIIOYOBI CJIOBa:
HacHara, OyiHUH, OCSIWHMNA, I3BIHKUMN, cIipara.

['070BHMM €1€eMEHTOM KOHLIEITOCUCTEMH aBTOpPA B 301pii «3aBOMOBHUKHU
Ipepii» cTae KOHIENT X1i00po6cmeo, SIKUi BII0OpakatoTh 00pa3u YOPHO3EMY,
TIyra 1 JIoAUHU-XJ1100po0a. Po3risiHeMo aaii 0coOIMBOCTI BIATBOPEHHS 00pa3y
yopHo3eM, 1O Ma€ >KUTTEBY IIHHICTh IS YKpaiHis. CUMBOJ YKpaiHCBKOTO
nanamadTy, wopHozem, 'y OiHapHOMY 3iCTaBi€HHI (YHKIIIOHye 5K
€THOKYJIbTYypHa peanisi: CmaHb cmonow Ha CHadxcHuul 4ophozem — // 1
3a6’emvca cepye eapsuye, // 1 no miny, pisHopsiona eposam, // boeamupcovka cuna
nomeue. — Stand on the firm black soil, and soon a warm // And fervent beat
will spring up in your heart, // And through your body, like a mighty storm, //
The flow of warrior’s epic strength will start [8, c. 46-47].

HaBenenuii Bulie (QparMeHT MEperykyerbcsi 3 aHTUYHUM MidoM Mpo
AHTes, sikui OpaB cuiy Bij 3emuti. OOpa3 BUHUK HE BMITAJIKOBO, 00 aHTEI3M €
OJIHIEI0 3 PHUC YKpPAiHCbKOI MEHTaNbHOCTI. Peamnmiss wuopHozem BIATBOpEHa
pO3ropHYTHM omnucoBuM cioBocnonydeHHsM the firm black soil (tBepamii
yopHui TpyHT). CHUIKYBaHHS JIIPUYHOTO TEpOs 3 3eMJICIO0 BigoOpa)kae 3MiCT
KOHLIENTIB CUJIM 1 paaocTi. PamicTe BUpaXeHO 3MICTOM JPYroro psjaka 1
KOHTEKCTOM yChOro ypuBka. CEeMaHTHUKY CHJIM B OPHUTIHAII TMEpeaac KIHYOBE
CIIOBO MOCTHKH aBTOPA CHAJCHULL, SKOMY B Mepekiiai Bianosigae firm, a takox
eHiTeT Oocamupcvka cuida, SKUA B TEpeKiali EKCIUIIKOBAHO PO3TOPHYTHM

warrior’s epic strength (repoiuna cuia BoiHa).



OO0pa3 4opHO3eMy Ma€ YacTOTHICTh 1 BapilaTUBHICTh BHPAXEHHS B TOE3ii
aBTOpa, IO CIOPUIMHEHO 0araTcTBOM MOTro SKICHMX O3HAK. 3iCTaBUMO Jai
YPUBKH TapajebHUX TEKCTIB, 1100 3’sCyBaTU CIOCOOW BIATBOPEHHS 111€1 pealtii:
1) Bimae maxux 3anawna 3emas! — Your like is welcomed by the fragrant
earth! (xanekyBanus), 2) Hexaii na npusinni 6opsii kpyxcas, — [ Taxumu
pacuie macna pinaa! — Though storm and whirlwind blow at will all round, //
Out in the fat ploughed fields such folk abound! (ormmcose nepudpazysanus); 3)
Xeana i craea mozonsim O0onous, I/ Ilo expunu oani 6yitnoro pinnero! — All
praise and glory to the callused palms // That covered distances with fertile
fields! [8, c. 52-53] (rimeponimiuHe mnepeliMeHyBaHHs). HaBemeHi mpukiagu
JIEMOHCTPYIOTh TIParHeHHs SIKOMOTa MOBHIIIE MepeaTH AKICHI XapaKTePUCTUKU
o0Opa3y B mepekiaji, Mo MEBHUM YMHOM CIIPHUSE€ WOTO PO3KPUTTIO 1 YACTKOBIM
€K30TU3aIlli B IUTLOBIN KYJIBTYPI.

[HTEepIpeTalliss KOHIENTY X1i60opobOcmeo B TapalebHUX IUCKypcax
CYTIPOBO/KYETBCS  BKWUBAHHSIM  CUIBCBKOTOCIIONAPCHKOI  JISKCHKH. 3 yCix
3HApAJb Tpalll HEeHTPaJIbHE MICIE BIABOAUTHCA IUIyry. [Ipu 300pa)keHH1 1IOTO
CHUMBOJIa XJ1IIOOPOOCHKOI Tpalll aBTOP BUKOPUCTOBYE CYNyTHI ¥ PyHKIIIOHAIHHO
IOB’s13aHl 3 HUM MikpooOpasu: Jlemewis domopobrena xpuys I/ Kopuysana
nouaxui nanii, I/ [L]o6 nseana noodinbcoka nuenuys I/ B wopne nono ool 3emii.
— The humble plough with home-made steel for share // Grubbed up the burnt-
out poplars from their bed // To let the famed Podillian wheat lie there // In the
black lap of porous earth instead [8, c. 5-6]. ¥ manomy (parMeHTi CMHCIIOBE
[1JIe YTBOPIOIOThH IUTYyT, HEOCBOEHA 3€MJIsd, MILEHHUIIS, YOpHO3eM. B opurinami
BUPAXEHUN METOHIMIYHO 00Opa3 Iulyra € €CTETUYHO MPHUBAOJIUBIIIAM, HIK Y
nepeKIIai, e Horo Ha3BaHoO MPSIMO, JIOTMTIOBHEHO TIyMadeHHSM (MPOCTUM TUTYT 13
noMopo0OaeHoi cTam s aemernia). OOpa3He CIIOBO Kpuys CTano CTUIICTHYHO
Hewtpansaum Steel (cramp), oOpa3 mireHuri posropuyro emiterom famed

(caBHO3BICHA), O3HAYEHHS HOB0I 3aMIHEHO Ha POrous (mopucroi). BinTBopenuii



(bparMeHT € HaaTO PO3TIYMAadeHHUM 1 Harajaye psiAKU 3 AOBIIHUKA MPo Gopmy i
NpU3HAYCHHS TUTyTA.

LlenTpanbHuM, 00’ €THABYMM 00pa3oM KOHIEITY X1i00poOCcmeo € MoaruHa-
TpyaiBHUK: [[Jo Ha 00200y nedoayeum // Hona ne xnonums eoni 3uit, // 1o,
HAa2UHarouUcy Hao niayeom, // Ak scpeys, sxionsemocs zemni! — Glad he has not
inclined his brow // To ill will, ease, or lack of worth, // But that when bent
above his plough, // Like pagan priest he bows to earth! [8, c. 14-15]. Jliniiine
po3ropTaHHsi o0Opa3dy B Nepekiaal COPUUYMHEHE HOro JeTami3alli€lo MUITXOM
BBEJICHHSI YTOUYHIOIOUMX 3MICT JIeKCeM, MepudpazyBaHHSIM 1 TPaHCIO3UIIEIO
KOMITIOHEHTIB 3MICTY.

AcoIllaTUBHO TIOB'si3aHUl 3 YKpaiHOo o00pa3 cTely, BHUKJIUKA€E JIeTKi
MIHOPHI HOTH. 3HOBY 3 SIBJSIETBCS BIAUYTTS CIIpard, ajie BOHO BXKE HE TakKe
OouicHe, SIK KOJUCh. Hexail nan toce yvo2co npocmopy, // Liei kpacnoi nopu, 1/
106, nacumuswu cnpaey sopy, // He 3nae ni myeu, ni scypu,.. — Of this space
let me drink my fill, // And drink in this time’s beauty, so // That sight’s thirst
will be quenched until // Sorrow and grief 1’ll no more know,.. [8, c. 42-43]. Ilpu
BIITBOPEHHI 00pa3zy cTenmy B WOro HOCTaJbIIYHOMY IE€pPEKUBAaHHI CIparu
nepekajaad mparHe OyTH sSKOMOra TOYHINIMM Y BHUPAXKEHHI 3MICTY 1,
HACJIIYIOUU aBTOPA, 3aCTOCOBYE YACTKOBE KaJbKyBaHHS.

HaponHonoernuHa i apxaiuHa nekcuka noesii Spa CnaByruua HailyacTimie
MepPeIacThCsl CTHIIICTUYHO HEUTpPAJbHUMH a00 OMUCOBUMU (OopMaMu, pijiie
aHaJlloraMd MOBH TepeKiaay a0o HyJIbOBUM TepekiafoM. PosrisHemMo s
UTrocTpariii 3pa3Ku mapayiebHUX TEKCTiB: [[1 3emus, 3aeouiosana panom, I/
Hebunisysmu, Kpun-3emnsn, // Knexomumv 2onyoum Cuicomanom [l [
OypManumo €guianom 30ans. // Xaiu Ha obpii mupcu umemae, // He xsunoe
npubiti Koeunu, — // Bpoowasmu szepnucmo cnisac // Janeuinvb, Oe pamai
npotiwiu. — This land that has been conquered by the plough, // By folk of
Nebyliw, this lily-land, // Seethes with snow’s blue thaw and well knows how //

To charm from far away with wormwood. And // Although no feather-grass on



skyline shows, // Nor surge the breakers of the prairie-grass, // Still here the
large-grained harvest grows // In distances that saw the ploughman pass [8, c.
38-39].

[TonmoBUHY KyJIbTypHO MAapKOBaHUX CIIB OpHUTriHaIy BIATBOPEHO
CTHJIICTUYHO HEHTpalIbHUMHM €KBiBajieHTaMu: paio — the plough (rutyr); eBrman —
wormwood (monuu); tupca — feather-grass (koBuia mepucra); paraii —
ploughman (mnyratap). O3HadeHHS eonyOumM  CcHicomaniom  CTPYKTYPHO
PO3ropHyTO omucoBuM nepudpazom SNow’s blue thaw (cuiry ronyde TaHeHHS);
3MICT fgiecioBa dypmanums excrutikoBaHo B Well knows how to charm (moGpe
3Hae, K 3adapyBatd). HapoJHONMOECTHYHOMY  KpuH-3emisi  3HAWICHO
crwnictnyamnii  ananor lily-land. KoBuiy BinrBopeHo anasoriuno ¢dopmi
norepeHporo oOpasy: feather-grass — prairie-grass (tpaBa mpepiii), 110
YTBOPIOE MOBTOP, YBUPAZHIOE MApaJIeNi3M 1 CIIPUsi€ XyA0KHINA BUITYKAHOCTI.

Omxe, natetnunuii o6pa3 Kanaacekoi Ykpainu fpa CnaBytuya mocrae B
aHTJIOMOBHIM IHTEpOpeTalii HOro MOETHYHOI 30IpKM 1 CYHpPOBOKYETHCA
CTWJIICTUYHOIO HEUTpasi3aili€el0 HapOJHOMOETHUYHOI Ta apXaidyHoi JIEKCHKH,
B)KMBAHHSM TMOETUYHOI JIEKCMKM U YHIBEpCaJi3MIB Yy pOJII JIEKCUYHUX
€KBIBAJICHTIB, JIHIWHUM pO3TOPTAaHHSAM MIKPOOOpa3iB, BIATBOPEHHSM pUM
(dacto 31 3MIHOIO PUTMIYHOTO MAaJIOHKA), MO0 B pe3yjbTaTi MPU3BOJIUTH IO
eKCIUTIKAIll 1 YacTKOBOI YHiBepcaii3alii 3MmicTy. BiarBopena B oOpa3sHiii
cuctemi aHriaomoBHoro mnepexnany Kanaaceka VYikpaina Spa CrnaByrtuua
nepeae Takl PUCH YKPAiHChKOI MEHTAJIbHOCTI SIK aHTEI3M, MpaleltoOHICTb,
171eanizailito CUIbChbKOI Mpalii, JIpU3M, OPIEHTAILIIO HA BJIACHI CHJIH.

[lepcnexkTuBamMu MOAANIBIINX PO3POOOK Yy IIBOMY HAIPSMKY MOXYTh OyTH
0COOJIMBOCTI ~ OOpa3HOro  BiIOOpaXEHHS B MOETUYHOMY  TEpPEeKIIajl
KOHIICTITOCUCTEM IHIIMX aBTOPIB, CTUJIICTUYHI 3acOOM BIATBOPEHHS IHIIOCTI B

XYJIOKHIX MepeKaaax.
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